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Planområdets nummer

Kaava-alueen numero

3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva. Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Kaupunginosan raja. Stadsdelsgräns.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja. Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Osa-alueen raja. Gräns för delområde.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja. Riktgivande gräns för område eller del av område.

Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän
poistamista.

Kryss på beteckning anger att beteckningen slopas.

Kaupunginosan numero. Stadsdelsnummer.

Kaupunginosan nimi. Stadsdelens namn.

Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun
yleisen alueen nimi.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat
allmänt område.

Katu. Gata.

Mikäli alueelle sijoitetaan raitiotie, tulee se suunnitella ja
toteuttaa niin, ettei raitioliikenteen aiheuttama tärinä tai
runkoääni ylitä tavoitteena pidettäviä enimmäisarvoja
(VTT 2008, VTT 2009) rakennusten sisätiloissa. Raitiotien
suunnittelussa ja toteuttamisessa on otettava huomioon
myös kaava-alueen ulkopuolinen, 31.12.2021 mennessä
hyväksyttyjen asemakaavojen osoittama maankäyttö.

Om en spårväg placeras i området ska den planeras och
byggas så att vibrationer eller stomljud från spårtrafiken
inte överskrider de tillåtna högsta värdena inomhus (VTT
2008, VTT 2009). I planeringen och byggandet av
spårvagnen ska även tas hänsyn till den anvisade
markanvändningen i detaljplaner utanför planområdet
som godkänts före den 31.12.2021.

Mikäli katualueelle sijoitetaan raitiotien pysäkki, tulee
pysäkin katoksessa olla kasvillisuuskatto.

Ifall en spårvagns hållplats placeras på gatuområdet, ska
hållplatsens vindskydd övertäckas med ett gröntak.
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Joukkoliikenteelle varattu katu. För kollektivtrafik reserverad gata.

Alue on varattu pikaraitiotielle. Området är reserverat för en snabb spårvagnsväg.

Mikäli alueelle sijoitetaan raitiotie, tulee se suunnitella ja
toteuttaa niin, ettei raitioliikenteen aiheuttama tärinä tai
runkoääni ylitä tavoitteena pidettäviä enimmäisarvoja
(VTT 2008, VTT 2009) rakennusten sisätiloissa. Raitiotien
suunnittelussa ja toteuttamisessa on otettava huomioon
myös kaava-alueen ulkopuolinen, 31.12.2021 mennessä
hyväksyttyjen asemakaavojen osoittama maankäyttö.

Om en spårväg placeras i området ska den planeras och
byggas så att vibrationer eller stomljud från spårtrafiken
inte överskrider de tillåtna högsta värdena inomhus (VTT
2008, VTT 2009). I planeringen och byggandet av
spårvagnen ska även tas hänsyn till den anvisade
markanvändningen i detaljplaner utanför planområdet
som godkänts före den 31.12.2021.

Joukkoliikennekatu tulee sijoittaa sillalle, jonka
alapuolinen vapaa korkeus on 4,4 metriä.

Gatan reserverad för kollektivtrafik ska placeras på en bro
med fri höjd under minst 4,4 meter.

Joukkoliikennekadun alapuoliselle osalle saa sijoittaa
pilareita. Pilarit saavat ulottua maanalaisiin tiloihin.

Pelare får placeras under gatan som är reserverad för
kollektivtrafik. Pelarna får sträcka sig in i underjordiska
utrymmen.

Alueelle saa muodostaa kolmiulotteisen kiinteistön
maanpinnan tasolta katsottuna korkeudelle 4,4-15,5
metriä.

En tredimensionell fastighet kan skapas i området på en
höjd av 4,4-15,5 meter sett från marknivå.

Katuaukio/tori. Öppen plats/torg.

Maanalainen rautatieaseman alue. Underjordisk järnvägsstationsområde.

Alueelle sijoitetaan aseman tarvitsemat laituri- ja
odotustilat kulkuyhteyksineen sekä aseman tarvitsemat
tekniset tilat ja muuntamot suojavyöhykkeineen.

I området placeras av stationen erfordrade perronger och
väntrum med passager samt tekniska utrymmen och
transformatorstationer med skyddszoner.

Asema on toteutettava kaupunkikuvaltaan,
arkkitehtuuriltaan ja materiaaleiltaan korkealuokkaisena,
valoisana ja viihtyisänä.

Stationen ska realiseras så att det till sin stadsbild,
arkitektur och sina material håller hög standard, är ljus
och trivsam.

Aluetta suunniteltaessa ja toteutettaessa on erityisesti
otettava huomioon turvallisuus, esteettömyys ja taiteen
käyttö.

Vid planering och byggande av området ska säkerhet,
tillgänglighet och konstanvändning beaktas.

Maanalaiset tilat on sijoitettava, louhittava ja lujitettava
siten, ettei niistä tai niiden rakentamisesta aiheudu
vahinkoa rakennuksille, maanalaisille tiloille tai rakenteille
eikä puistoille, kaduille tai tekniselle verkostolle.

De underjordiska utrymmena ska placeras, schaktas och
armeras så att inte det eller byggandet av dem medför
skada för byggnader, underjordiska utrymmen eller
konstruktioner eller för parker, gator eller det tekniska
närverket.

Rata tulee suunnitella ja rakentaa niin, ettei junaliikenne
aiheuta haitallista tärinää tai runkomelua nykyiselle eikä
asemakaavan hyväksymisajankohtana voimassa olevissa
asemakaavoissa tai yleiskaavoissa suunnitellulle
maankäytölle.

Banan ska planeras och byggas så att inte tågtrafiken
orsakar skadliga vibrationer eller stomljud för den
nuvarande markanvändningen eller för den
markanvändningen som anvisats i de under tidpunkten för
detaljplanens godkännande gällande detaljplanerna eller
generalplanerna

Rakentaminen ei saa aiheuttaa rakennuksille,
kasvillisuudelle tai vedenhankinnalle haitallista
pohjaveden pinnan alenemista eikä pohjaveden laadun
huononemista.

Byggandet får inte ge upphov till en för byggnaderna,
växtligheten eller vattenskaffningen skadlig sänkning av
grundvattennivån eller försämring av kvaliteten på
grundvattnet.

Maanlaisten tilojen yläpuolella olevilla alueilla
rakennettaessa tai louhittaessa on otettava huomioon
maanalaisten tilojen sijainti ja rakenteiden suojaetäisyydet
siten, ettei aiheuteta haittaa junaliikenteelle, maanalaisille
tiloille, rakenteille tai vesihuollon verkostolle.

Vid byggande och schaktning i områden ovanför de
underjordiska utrymmena ska placeringen av de
underjordiska utrymmena och konstruktionernas
skyddsavstånd tas i beaktande på så sätt att det inte
medförs någon olägenhet för tågtrafiken, de underjordiska
utrymmena, konstruktionerna eller
vattenförsörjningsnätverket.

Maanalaisten tilojen uloskäytävät ja pelastusyhteydet
maan pinnalle tulee suunnitella ja toteuttaa
pelastusviranomaisten hyväksymällä tavalla.

De underjordiska utrymmenas utgångar och
räddningsvägar till markytan ska planeras och verkställas
på ett sätt som godkänts av räddningsmyndigheterna.

Maanalainen rautatieasema tulee varustaa
automaattisella sammutuslaitteistolla.

Den underjordiska järnvägsstationen ska förses med en
automatiks släckanläggning.

Ennen maanalaisen tilan rakennus- tai louhintaluvan
myöntämistä tulee hakijan laatia selvitys
pelastusturvallisuustason säilyttämisestä myös lupa-
alueen ulkopuolisissa tiloissa maanalaisen tilan liittyessä
niihin.

Innan det beviljas tillstånd för byggande eller schaktning
av underjordiskt utrymme ska sökanden utarbeta en
redogörelse för hur räddningsnivån också bibehålls i
utrymmen som ligger utanför tillståndsområdet då det
underjordiska utrymmet står i anslutning till dem.

Rakennettaessa maanalaisia tiloja olemassa olevien
tilojen kautta, tulee olemassa olevien tilojen käytön
henkilöturvallisuus- ja pelastusturvallisuustaso turvata
työn aikana.

Då byggandet av underjordiska utrymmen genomförts via
redan existerande utrymmen ska personsäkerhets- och
räddningssäkerhetsnivån för användningen av de
befintliga utrymmena säkerställas under arbetets gång.

Ohjeellinen tila, johon saadaan sijoittaa maanalaisista
tiloista maanpinnalle tai rakennukseen johtavan
portaan, hissiyhteyden, hätäpoistumistien,
ilmanvaihtokuilun ja näihin liittyvät tekniset tilat
suojavyöhykkeineen.

Ett riktgivande utrymme, där det får placeras en
trappa, hissförbindelse, nödutgång eller en
ventilationstrumma som leder från de underjordiska
utrymmena upp till markytan eller in i byggnaden
samt tekniska utrymmen inklusive skyddszoner i
anslutning till dessa.

Maanpäälliset rakenteet on sovitettava kaupunkikuvaan ja
ympäristöön.

Konstruktioner  ovan jord ska anpassas till stadsbilden
och miljön.
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Ohjeellinen yhdyskuntateknistä huoltoa palvelevien
rakennusten ja laitosten alue.

Riktgivande område för byggnader och anläggningar
för samhällsteknisk service.

Alue on varattu sähkönsyöttöasemalle. Rakennuksen,
rakennelmien ja rakenteiden tulee olla arkkitehtuuriltaan
sekä materiaaleiltaan korkealuokkaisia ja kaupunkikuvaan
sopivia. Tekniset laitteet tulee maisemoida.

Området är reserverat för elmatningsstationen.
Byggnaden och konstruktionerna ska vara högklassiga till
sin arkitektur och till sina material och passa stadsbilden.
Teknisk utrustning bör anpassas till landskapet.

Ylitys. Övergång.

Alue on varattu pikaraitiotien sillalle. Området är reserverat för en snabb spårvagnsvägbro.

Ennen maanalaisen tilan rakennus- tai louhintaluvan
myöntämistä tulee hakijan laatia selvitys
pelastusturvallisuustason säilyttämisestä myös lupa-
alueen ulkopuolisissa tiloissa maanalaisen tilan liittyessä
niihin.

Innan det beviljas tillstånd för byggande eller schaktning
av underjordiskt utrymme ska sökanden utarbeta en
redogörelse för hur räddningsnivån också bibehålls i
utrymmen som ligger utanför tillståndsområdet då det
underjordiska utrymmet står i anslutning till dem.

Maanlaisten tilojen yläpuolella olevilla alueilla
rakennettaessa tai louhittaessa on otettava huomioon
maanalaisten tilojen sijainti ja rakenteiden suojaetäisyydet
siten, ettei aiheuteta haittaa junaliikenteelle, maanalaisille
tiloille, rakenteille tai vesihuollon verkostolle.

Vid byggande och schaktning i områden ovanför de
underjordiska utrymmena ska placeringen av de
underjordiska utrymmena och konstruktionernas
skyddsavstånd tas i beaktande på så sätt att det inte
medförs någon olägenhet för tågtrafiken, de underjordiska
utrymmena, konstruktionerna eller
vattenförsörjningsnätverket.

Maanalaisiin tiloihin ulottuvat rakenteet on sijoitettava,
louhittava ja lujitettava siten, ettei niistä tai niiden
rakentamisesta aiheudu vahinkoa rakennuksille,
maanalaisille tiloille tai rakenteille eikä kaduille tai
tekniselle verkostolle.

De konstruktionerna som sträcker sig till underjordiska
utrymmen ska placeras, schaktas och armeras så att inte
det eller byggandet av dem medför skada för byggnader,
underjordiska utrymmen eller konstruktioner eller för gator
eller det tekniska närverket.

Rakennettaessa maanalaisissa tiloissa olemassa olevien
tilojen kautta, tulee olemassa olevien tilojen käytön
henkilöturvallisuus- ja pelastusturvallisuustaso turvata
työn aikana.

Då det byggs i underjordiska utrymmen via redan
existerande underjordiska utrymmen ska
personsäkerhets- och räddningssäkerhetsnivån för
användningen av de befintliga utrymmena säkerställas
under arbetets gång.

Aluetta suunniteltaessa ja toteutettaessa on erityisesti
otettava huomioon turvallisuus, esteettömyys ja taiteen
käyttö.

Vid planering och byggande av området ska säkerhet,
tillgänglighet och konstanvändning beaktas.

Ohjeellinen alueen osa, johon saa sijoittaa
ilmanvaihtokuilun, poistumistien tai
savunpoistokuilun.

Riktgivande del av område där ventilationsschakt,
flyktväg eller rökevakureringsschakt får placeras.

Ohjeellinen tila, johon saadaan sijoittaa maanalaisista
tiloista maanpinnalle tai rakennukseen johtavan
portaan, hissiyhteyden, hätäpoistumistien,
ilmanvaihtokuilun ja näihin liittyvät tekniset tilat
suojavyöhykkeineen.

Ett riktgivande utrymme, där det får placeras en
trappa, hissförbindelse, nödutgång eller en
ventilationstrumma som leder från de underjordiska
utrymmena upp till markytan eller in i byggnaden
samt tekniska utrymmen inklusive skyddszoner i
anslutning till dessa.

Avokallio tai siirtolohkare, joka tulee säilyttää. Kalt berg eller flyttblock som skall bevaras.

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää
ajoneuvoliittymää

Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är
förbjuden

Viiteviiva osoittaa alueen, jota merkintä koskee. Hänvisningslinjen visar området som beteckningen
gäller.

KOKO KAAVA-ALUETTA KOSKEVAT MÄÄRÄYKSET BESTÄMMELSER SOM GÄLLER FÖR HELA OMRÅDET

Maanpäällisten rakennusten, rakennelmien ja rakenteiden
tulee olla arkkitehtuuriltaan ja materiaaleiltaan
korkealuokkaisia.

Byggnaderna, anordningarna och konstruktionerna ovan
jord ska vara högklassiga till sin arkitektur och till sina
material.

Maanpäälliset rakenteet on sovitettava hienovaraisesti
kaupunkikuvaan ja ympäristöön rakennus- ja
ympäristötaiteen keinoin.

Konstruktioner ovan jord ska anpassas varsamt till
stadsbilden och miljön med hjälp av byggnads- och
miljökonst.

Pilaantuneet maa-alueet on selvitettävä ja kunnostettava
ennen rakentamiseen ryhtymistä.

Förorenade markområden ska utredas och saneras före
byggstarten.

KOLMIULOTTEINEN KIINTEISTÖ

Kaava-alueelle voidaan muodostaa maanalaisia ja
maanpinnan yläpuolisia kiinteistöjä.

TREDIMENSIONELL FASTIGHET

Underjordiska fastigheter och fastigheter ovanpå
markytan kan bildas i planområdet.

LUONNOS 2.3.2023002462 3/4

mai



Godkänd av stadsfullmäktige __.__.20__Hyväksytty kaupunginvaltuustossa __.__.20__

{Allekirjoitus kaupungingeodeetti}

Plankoordinatsystemet
ETRS-GK25,
höjdsystemet
N2000.

Tasokoordinaatisto
ETRS-GK25,
korkeusjärjestelmä
N2000.

Baskartan för detaljplanen uppfyller de krav som ställs på den.

Asemakaavan pohjakartta täyttää sille asetetut vaatimukset.

Mätning och geoteknik
Mittaus- ja geopalvelut

{Allekirjoitus aluearkkitehti}

Asemakaavoitus
Detaljplanering

Kaupunkirakenne ja ympäristö
Stadsstruktur och miljö

Allekirjoitettu sähköisesti
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